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内容概要

翻译能力，是学生外语语言知识和运用能力训练和培养的一个重要组成部分，更是教育部教学大纲中
针对非英语专业学生英语能力培养所提出的明确指导方针之一。
因此，本教程的编写，既是为了满足教学实践的迫切需要，也是对教育部这一指导方针的具体贯彻和
实施。
同时，我们也希望能够为研究生公共英语教学提供相关的翻译教学参考资料。
    本书有些偏重于翻译理论的探讨，有些侧重于翻译技巧的总结。
就我们所接触和掌握的翻译教材而言，能够将翻译理论与翻译实践有机结合起来，通过大量翻译实例
分析翻译理象，讲解翻译技巧，并提供实用性翻译练习的教材目前并不太多。
而能够适用于非英语专业研究生翻译教学的专门教材更是微乎其微。
     本教程的设计和编写重点强调以下两个方面的特点： 首先，翻译实践技巧介绍与翻译理论指导并举
。
 其次，以英汉语言对比为基点，以语篇文体比较为主线，以文化差异对照为重点。
     本教程的部分内容曾分别在中山大学研究生公共英语教学和中山大学研究英语入学考试中试用或使
用。
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